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ANTOLOGIE ŘECKÉ LITERATURY 19. STOLETÍ

POZNÁMKA AUTORA

Tato skripta jsou pomocným materiálem ke kurzu Řecká literatura 19. století. Jsou koncipo-
vána jako seznam literárních textů reprezentujících vývoj v dané době a také komentářů a uká-
zek z odborné literatury, které autora a jeho dílo řadí do širšího řeckého i světového literárního 
kontextu. Nejsou tedy komplexním přehledem literárního vývoje, ani nepodávají celkový obraz 
o díle jednotlivých autorů, ale soustředí se na vybraná díla, jejich postavení a roli v rámci literární 
produkce doby. 

Antologie je zaměřena na  řeckou literaturu 19. století, hlavní pozornost je tedy věnována 
romantismu, realistické próze a poezii generace 80. let. Tento záběr je ale rozšířen i o stručný pře-
hled vývoje od r. 1453, tedy od pádu Byzance, přičemž větší prostor je dán projevům osvícenství 
v oblastech ovládaných Turky. Poslední kapitoly jsou naopak přesahem do 20. století, kdy stále 
ještě tvoří autoři jako Kostis Palamas nebo vzniká próza, která odpovídá požadavkům generace 
80. let 19. století. Úvodní kapitoly jsou věnovány lidové poezii a patnáctislabičnému jambu, tedy 
jevům, které jsou neodmyslitelně spjaty s řeckou moderní literaturou.

Řecká jména jsou do latinky přepisována na základě snahy přiblížit se skutečné výslovnosti, 
tedy fonetickou transkripcí, aniž by ovšem byla dodržena vždy důsledně. V  některých přípa-
dech je zvolen kompromis mezi fonetickou a grafi ckou podobou jména. Např. Γιάννης přepsáno 
Jannis, Ιωάννης přepsáno Ιοannis. 

V ukázkách i v názvech děl je dodržen polytonický systém, jména autorů a odborná termino-
logie a jsou uváděny v systému monotonickém.


